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Précautions
• Non destiné à une perfusion directe.
• Ne pas utiliser si l'emballage est abîmé.
• Si l'accès à la valve SmartSite™ est effectué à l'aide d'une aiguille lors d'une urgence, la valve 
  sera  endommagée, ce qui causera sa fuite. Remplacer immédiatement le dispositif 
• Ne pas utiliser de canule émoussée avec la valve SmartSite.
• NE PAS laisser les seringues à raccord Luer Slip sans surveillance.

Mode d'emploi - utiliser une technique aseptique

1.   En centrant la pointe sur le bouchon en caoutchouc, attacher le dispositif d'accès au flacon 
      jusqu'à ce que les ergots de retenue s'enclenchent sur le flacon.
2.   Avant chaque accès, essuyez le haut de la valve Needle-Free avec tampon imbibé d'alcool 
      isopropylique à 70 % (1-2 secondes) et laisser sécher (30 secondes environ).
      Le temps de séchage dépend de la température, de l'humidité et de la ventilation de la zone.
3.   Attacher une seringue à raccord Luer (compatible ISO 594) à la valve SmartSite. 
      REMARQUE : Si le protocole de préparation du médicament l'exige, la seringue pourra être 
      équipée d'un raccord Luer mâle fermé Texium™.
3a. Injecter le diluant dans le flacon, s'il y a lieu.
4.   Retourner le flacon et aspirer le volume de liquide souhaité.
      REMARQUE : Ne pas injecter avec le flacon à l'envers sous peine d'abîmer le filtre.
4a. Pour nettoyer la surface du filtre, aspirer avec la seringue vide pour créer une pression 
      négative.  
5.   Déconnecter la seringue de la valve SmartSite.
6.   Jeter sans déconnecter le dispositif d'accès au flacon du flacon et conformément aux 
      réglementations applicables. 

REMARQUE : Durant l'utilisation de la valve SmartSite, la présence de liquide pourra être 
observée entre le boîtier et le piston bleu. Le liquide n'entre pas dans le circuit de liquide et n'exige 
aucune action.
REMARQUE : En cas de questions sur le produit ou du matériel pédagogique sur la valve sans 
aiguille, contacter un commercial CareFusion. Les Centers for Disease Control (CDC), l'Infusion 
Nurses Society (USA) et d'autres organisations publient des directives utiles au développement de 
directives d'établissement. Consulter le protocole de l'établissement.

MV0413-0006/MV041310-0006 Longueur Perforateur: ~15mm
MV0420-0006/MV042005-0006 Longueur Perforateur: ~16mm
MV0428-0006 Longueur Perforateur: ~17mm
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Precautions
• Not for direct infusion.
• Do not use if package is damaged
• If SmartSite™ valve is accessed by a needle in an emergency the valve will be damaged 
  causing leakage.  Replace device immediately.
• Do not use blunt cannula with SmartSite valve.
• DO NOT leave slip luer syringes unattended.

Directions - Use Aseptic Technique

1.   With spike centered to the rubber stopper, attach the vial access device until the retention 
      tabs snap on the vial.
2.   Prior to every access, swab top of SmartSite valve with 70% isopropyl alcohol 
      (1-2 seconds) and allow to dry (approximately 30 seconds).
      Dry time depends on temperature, humidity, and ventilation of area.
3.   Connect a mating luer syringe (ISO 594 compatible) to SmartSite valve. 
      NOTE: If required by the medication preparation protocol, syringe may be equipped with a 
      Texium™ Closed Male Luer.
3a. Inject diluent into vial, if required.
4.   Invert vial and withdraw desired fluid volume.
      NOTE: Do not inject while the vial is inverted.  Filter damage may result.
4a. To clear filter surface, aspirate with empty syringe to create negative pressure. 
5.   Disconnect syringe from SmartSite valve.
6.   Dispose without disconnecting vial access device from vial and in accordance with 
      applicable regulations.

NOTE: During use of SmartSite valve, fluid may be observed between the housing and blue 
piston. The fluid does not enter the fluid path and requires no action.
NOTE: For product questions or needle-free valve educational materials, contact your 
CareFusion representative.  The Centers for Disease Control, Infusion Nurses Society (USA) 
and other organizations publish guidelines useful in developing facility guidelines. 
Consult facility protocols.

MV0413-0006/MV041310-0006 Spike Length: ~15mm
MV0420-0006/MV042005-0006 Spike Length: ~16mm
MV0428-0006 Spike Length: ~17mm
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ELNeutral Valve

Valve Neutre

Válvula Neutra

Valvola Neutra

Neutrales Ventil

Neutral Ventil

Neutrale Klep

Nøytral Ventil

Neutral Ventil

Neutraali Venttiili

Válvula Neutra

Nötr Valf

Neutrální Ventil

Ουδέτερη βαλβίδα του

Neutraalne Klapp

Semleges Szelep

Neutral Vārsts

Zawór neutralny

Valve neutru

Нейтральный клапан

Neutrálny Ventil

Nevtralni Ventil

Neutralni Ventil

Yukon Medical, LLC 
4021 Stirrup Creek 
Durham, NC 27703 USA

Emergo Europe 
Prinsessegracht 20
2514 AP The Hague
The Netherlands

Yukon Medical is a trademark or registered trademark of Yukon 
Medical, LLC.
www.yukonmedical.com

Må ikke brukes igjen. Gjenbruk av produktet kan føre til kryss-infeksjon, endotoksin reaksjon
og pasient skader på grunn av materiell svikt og/eller kjemisk reaksjon fra rengjøring eller 
steriliseringsmidler.

Do not reuse. Product reuse may result in cross-infection, endotoxin reaction, patient injury
due to material failure and/or chemical reaction due to cleaning or sterilization agents.
Ne pas réutiliser. Toute réutilisation pourrait entraîner une contamination croisée, une 
réaction liée aux endotoxines, une blessure du patient due à une défaillance du matériel 
et/ou à une réaction chimique imputable aux agents nettoyants ou stérilisants.
No reutilizar. Volver a utilizar el producto puede causar infecciones cruzadas, una reacción
de endotoxinas, lesiones en el paciente debido a la falla del material o una reacción química 
debido a los agentes de limpieza y esterilización.
Non riutilizzare. Il riutilizzo del prodotto potrebbe causare contaminazioni, reazione da 
endotossina o lesioni al paziente causate da rottura del materiale e/o reazione chimica 
dovuta alla pulizia o agli agenti sterilizzanti.
Nicht wiederverwenden. Eine Produkt-Wiederverwendung kann zu Kreuzinfektion, 
Endotoxin-Reaktion, Verletzung des Patienten durch Materialversagen und/oder chemischer 
Reaktion aufgrund von Reinigungs- und Sterilisationsmittel führen.
Återanvänd inte. Återanvändning av produkter kan leda till tvärinfektion, endotoxisk reaktion, 
patientskada på grund av materialbrott och/eller kemisk reaktion på grund av 
rengöringsmedel eller steriliseringsmedel.
Niet opnieuw gebruiken. Het opnieuw gebruiken van het product kan leiden tot 
kruisbesmetting, endotoxinereactie, letsel aan de patiënt vanwege materiaalbeschadiging
 en/of chemische reactie als gevolg van schoonmaak- of sterilisatiemiddelen.

Må ikke genbruges. Genbrug kan resultere i krydsinfektion, endotoksinreaktion, skade på 
patienten som følge af manglende funktion og/eller kemisk reaktion som følge af 
rengørings- eller steriliseringsmidler.
Älä käytä tuotetta uudelleen. Tuotteen uudelleen käyttäminen saattaa johtaa risti-infektioon,
endotoksiseen reaktioon tai potilaan loukkaantumiseen, joka voi johtua materiaaliviasta ja/tai 
kemiallisesta reaktiosta, joka  aiheutuu puhdistus- tai sterilointiaineista.
Não reutilizar. A reutilização do produto pode resultar em infecções cruzadas, reação das 
endotoxinas, lesão do paciente devido a falha do material e/ou reação química devido a 
agentes de limpeza ou de esterilização.
Tekrar kullanmayın. Ürünün tekrar kullanılması, malzemenin çalışmaması ve/veya temizlik 
ya da sterilizasyon malzemelerine karşı oluşabilecek kimyasal reaksiyon nedeniyle çapraz 
enfeksiyona, endotoksin reaksiyonuna veya hasta yaralanmalarına yol açabilir.
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Zařízení již znovu nepoužívejte. Opětovné použití produktu může způsobit nemocniční 
nákazu, endotoxinovou reakci či poranění pacienta z důvodu selhání materiálu a/nebo 
chemické reakce s čistícími či sterilizačními prostředky.
Μην επαναχρησιμοποιείτε. Η επαναχρησιμοποίηση του προϊόντος μπορεί να επιφέρει 
διασταυρούμενη μόλυνση, αντίδραση στην ενδοτοξίνη και τραυματισμό του ασθενούς 
λόγω της αστοχίας υλικού ή και χημικής αντίδρασης λόγω των προϊόντων καθαρισμού ή 
αποστείρωσης.
Ärge korduvkasutage. Toote korduvkasutamine võib põhjustada ristsaastumist, 
endotoksiinide reaktsiooni, patsiendi vigastust toote häire tõttu ja/või keemilist reaktsiooni, 
mis on seotud puhastus- või steriliseerimisvahendite kasutamisega. 
Tilos újra felhasználni! A termék újbóli használata keresztfertőzéshez, endotoxin-reakcióhoz, 
a betegnek anyagi meghibásodás miatti sérüléséhez és/vagy a tisztító vagy sterilező anyagok 
okozta vegyi reakcióhoz vezethet.
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Nelietojiet atkārtoti. Produkta atkārtota lietošana var izraisīt savstarpējas inficēšanās, 
endotoksīna reakciju, pacientu traumas dēļ materiāla mazspējas un/vai ķīmiskas reakcijas 
dēļ tīrīšanas un sterilizācijas līdzekļiem.
Nie wykorzystywać ponownie. Ponowne wykorzystanie produktu może spowodować 
zakażenie krzyżowe, reakcję endotoksyczną lub obrażenia pacjenta z powodu wady 
materiałowej i/lub reakcji chemicznej spowodowanej środkami do czyszczenia lub sterylizacji.

A nu se reutiliza. Reutilizarea produsului poate avea ca rezultat contaminarea încrucișată, 
reacție ca urmare a eliberării de endotoxine, vătămarea pacientului, din cauza unor defecțiuni 
ale materialelor și/sau a reacțiilor chimice cauzate de agenții de curățare sau sterilizare.
Повторное использование запрещается. Повторное использование продукта может 
привести к перекрестной инфекции, эндотоксиновой реакции и вреду для здоровья 
пациента вследствие реакции с материалом и(или) химической реакции с химическим 
или стерилизующим агентом. 
Nepoužívajte opakovane. Opakované použitie môže viesť k prenosu infekcie, entodoxínovej 
reakcii, poraneniu pacienta v dôsledku zlyhania materiálu a/alebo chemickej reakcii z dôvodu 
čistiacich a sterilizačných činidiel.
Ne uporabite ponovno. Ponovna uporaba pripomočka ima lahko za posledico navzkrižno 
okužbo, endotoksinski odziv ali poškodbo bolnika zaradi odpovedi materiala in/ali kemično 
reakcijo zaradi čistilnih ali sterilizacijskih sredstev. 
Nemojte koristiti ponovo. Ponovno korišćenje proizvoda može da dovede do unakrsne 
infekcije, reakcije na endotoksine i povredu kod pacijenta zbog kvara materijala i/ili hemijske 
reakcije zbog sredstava za čišćenje ili sterilizaciju.
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Käyttöaiheet

Neutral Valve -venttiili on kertakäyttöinen steriili ei-pyrogeeninen laite, joka on tarkoitettu 
lääkkeenantovälineen lisälaitteeksi suoneen tai valtimoon sijoitetun kanyylin kautta tapahtuvaan 
suonensisäiseen nesteiden annosteluun tai poistoon. Neutral Valvea voidaan käyttää matalalla 
syöttöpaineella 300 psi:hin asti.

Varotoimet: 

•  Älä ruiskuta pakkausta puhdistusaineella, koska tämä voi vahingoittaa pakkausmerkintöjä.
•  Älä käytä, jos pakkaus on avattu tai vaurioitunut.
•  Älä käytä tylppää kanyylia tai neuloja Neutral Valven kanssa. 
•  Hävitä suojus (pakkaus) laitteen poiston jälkeen.
•  Älä laita tulppaa Neutral Valveen, laite on suljettu.
•  Ei hyväksytty käyttöön alkoholilla kyllästettyjen desinfektiokorkkien kanssa.
•  Käyttöön ISO-594-yhteensopivien lukittuvien luer-liitinten kanssa. 
•  Älä jätä laitteeseen kiinnitettyjä luer-ruiskuja vartioimatta. 
•  Vaihda laite 96 tunnin tai 128 aktivoinnin jälkeen, sen mukaan, kumpi tapahtuu ensin.

Ohjeet

1.   Ennen jokaista käyttöä pyyhi Neutral Valve -venttiilin pää 70-prosenttisella isopropyylialkoholilla. 
      Desinfioi venttiili hankamaalla venttiilin päätä kauttaaltaan alkoholipyyhkeellä vähintään 15 
      sekunnin ajan pyörivällä liikkeellä. Vaihda käyttämääsi pyyhkeen aluetta ainakin kerran 15 
      sekunnin hankauksen aikana. Anna kuivua (noin 30 sekuntia).
2.   Kiinnitä Neutral Valven luer-urosliitin lääkkeenantovälineen sopivaan naarasliittimeen. 
      HUOMIO: Ilmaa venttiili ja poista ilma tarpeen mukaan.
3.   Täysin ilmatun ruiskun tai lääkkeenantovälineen kiinnittämiseksi lääkkeen antoa tai imua varten, 
      tartu Neutral Valve -venttiilistä laitteen rungon ympäriltä, paina lujasti kiertäen urosliitin suoraan 
      venttiiliin, kunnes se on tiukasti kiinni.
4.   Irrota lääkkeenannon jälkeen Neutral Valve tarttumalla venttiilistä ja kiertämällä ruiskua tai 
      lääkkeenantovälinettä poispäin Neutral Valve -venttiilistä, kunnes se irtoaa. 
      HUOMIO: Huuhtele Neutral Valve joka käytön jälkeen suolaliuoksella tai laitoksen ohjeiden 
      mukaan.
5.   Hävitä Neutral Valve laitoksen ohjeiden ja sovellettavien lainsäädännön ja säädöksien mukaan.

Laite ei sisällä polyvinyylikloridia (PVC).

FIDA

Indikationer for brug

Neutral Valve er en steril, ikke-pyrogenisk anordning til engangsbrug som tilbehør til intravaskulære 
administrationssæt til brug for administration eller tilbagetrækning af væsker fra en patient gennem 
en kanyle, der er placeret i en vene eller arterie. Neutral Valve kan anvendes med lavtryksinjektorer 
op til 300 psi.

Sikkerhedsforanstaltninger

•  Sprøjt ikke pakken med rengøringsmidler, da der kan opstå skade på mærkningen.
•  Må ikke anvendes, hvis emballagen er åben eller beskadiget.
•  Anvend ikke stumpe kanyler eller nåle til at få adgang til Neutral Valve.
•  Bortskaf beskyttelseskappen (emballage), efter fjernelse af anordningen.
•  Kom ikke en hætte på Neutral Valve, anordningen er lukket.
•  Ikke godkendt til brug med alkohol-imprægnerede disinfektionshætter.
•  Til brug med ISO-594 kompatible luer-låse. 
•  Efterlad ikke slip-luere, der er fastgjort til anordningen, uden opsyn.
•  Udskift anordningen hver 96. time eller efter 128 aktiveringer af Neutral Valve, uanset hvilken, 
   der kommer først.

Anvisninger

1.  Forud for hver adgang, rens spidsen af Neutral Valve med 70 % isopropylalkohol. Desinficér 
     ventilen ved grundigt at skrubbe spidsen af ventilen med en alkoholswab i mindst 15 sekunder 
     med cirkulære bevægelser. Skift til et nyt område af swabben mindst én gang i løbet af 
     desinfektionsperioden på 15 sekunder. Lad det tørre (ca. 30 sekunder).
2.  Fastgør Neutral Valve’s han-luer til en matchende hun-luer på et administrationssæt. 
     BEMÆRK: Klargør ventilen og pres den fornødne mængde luft ud efter behov. 
3.  For at fastgøre en komplet klargjort sprøjte eller administrationssæt til brug for administration 
     eller aspiration, grib fast omkring selve Neutral Value og skub og drej han-luer’en direkte fast på 
     ventiken, indtil den sidder helt fast. 
4.  Efter endt administration frakobles Neutral Valve ved at gribe i ventilen og dreje sprøjten eller 
     administrationssættet væk fra Neutral Value, indtil den bliver løsnet.
     BEMÆRK: Skyl Neutral Valve med en saltvandsopløsning eller ifølge stedets protokol efter hver 
     brug. 
5.  Bortskaf Neutral Valve ifølge stedets protokol og gældende lokale, statslige og føderale love og 
     bestemmelser.

Denne anordning indeholder ikke polyvinylklorid (PVC).

NO

Bruksanvisning

Den nøytrale ventilen er en steril ikke-pyrogent enhet for engangsbruk som skal brukes som tilbehør 
til intravaskulære administrasjonssett for administrasjon eller tilbaketrekking av væske fra en pasient 
gjennom en kanyle som er plassert i venen eller arterien. Den nøytrale ventilen kan brukes med 
lavtrykkskraftinjektorer på opp til 300 psi.

Forholdsregler: 

•  Ikke sprøyt pakken med rengjøringsmidler, da skader på merking kan forekomme.
•  Må ikke brukes hvis pakningen er åpnet eller skadet.
•  Butt kanyle eller butte nåler må ikke brukes for å få tilgang til den nøytrale ventilen. 
•  Kast beskyttelseshetten (emballasje) etter fjerning av enheten.
•  Den nøytrale ventilen må ikke stenges når enheten er stengt.
•  Skal aldri bruked med desinfeksjonshetter som er impregnert med alkohol.
•  Skal brukes med luer for låsing som er kompatible med ISO-594. 
•  Ikke la luer knyttet til enheten uten tilsyn. 
•  Skift ut enheten hver 96 timer eller etter 128 aktiveringer av den nøytrale ventilen, avhengig av 
   hva som kommer først.

Instruksjoner

1.  Før hver tilgang, bruk en vattpinne på toppen av den nøytrale ventilen med 70% isopropylalkohol. 
     Desinfiser ventilen ved å skrubbe grundig på toppen av ventilen med en pute som er impregnert 
     med alkohol, i minst 15 sekunder, ved å bruke sirkulære bevegelser. Skift til et nytt område av 
     puten minst én gang i løpet av 15 sekunder. La det tørke (ca. 30 sekunder).
2.  Fest den mannlige lueren fra den nøytrale ventilen til den kvinnelige lueren for parring på et 
     administrasjonssett. 
     MERK: Preparer ventilen og fjern luften etter behov.
3.  Hvis du ønsker å legge ved en fullt primet sprøyte eller administrasjonssett for administrasjon 
     eller aspirasjon, ta tak i den nøytrale ventilen rundt anordningslegemet og skyv og vri den 
     mannlige adapteren rett inn ventilen til den er festet.
4.  Etter administrasjon, koble fra den nøytrale ventilen ved å ta tak i ventilen og vri sprøyten eller 
     administrasjonssettet bort fra den nøytrale ventilen til den er løs. 
     MERK: Skyll den nøytrale ventilen med saltvann eller i henhold til protokollen som brukes i 
     anlegget etter hver bruk.
5.  Kast den nøytrale ventilen i samsvar med protokollen som brukes i anlegget og gjeldende lokale, 
     statlige og føderale lover og forskrifter.

Enheten inneholder ikke polyvinylklorid (PVC).

 

ES
Indicaciones de uso

La Válvula Neutra es un dispositivo estéril no pirogénico de un solo uso, diseñado para su uso como 
accesorio para equipos de administración intravascular para la administración o extracción de 
fluidos a un paciente mediante una cánula colocada en una vena o arteria. La Válvula Neutra se 
puede utilizar con inyectores para resonancia de baja presión, de hasta 300 psi.

Precauciones: 

•  No rocíe el envase con agentes de limpieza, dado que se pueden dañar las etiquetas.
•  No lo utilice si el envase está abierto o dañado.
•  No utilice jeringas o cánulas romas para acceder a la Válvula Neutra. 
•  Deseche la tapa protectora (envase) luego de retirar el dispositivo.
•  No le ponga tapa a la Válvula Neutra; el dispositivo está cerrado.
•  No está aprobado para su uso con tapas de desinfección impregnadas en alcohol.
•  Para su uso con luers con traba compatibles con la norma ISO-594. 
•  No descuide las jeringas luer con portaaguja deslizante sujetas al dispositivo. 
•  Reemplace el dispositivo cada 96 horas y luego de 128 activaciones de la Válvula Neutra, cual 
   sea que suceda primero.

Instrucciones

1.   Antes de cada acceso, limpie la parte superior de la Válvula Neutra con alcohol isopropílico al 
      70%. Desinfecte la válvula limpiando bien la parte superior de la válvula con un paño con 
      alcohol durante, al menos, 15 segundos y con movimientos circulares. Cambie la parte del paño 
      con la que limpia, al menos, una vez durante el período de limpieza de 15 segundos. Deje secar 
      (aproximadamente, 30 segundos).
2.   Sujete el conector Luer macho de la Válvula Neutra a un luer hembra de acoplamiento en un 
      equipo de administración.
      NOTA: Prepare la válvula y expulse el aire según sea necesario.
3.   Para sujetar una jeringa o un equipo de administración totalmente preparado para la 
      administración o preparación, tome la Válvula Neutra por el cuerpo del dispositivo y empuje y 
      gire firmemente el adaptador macho directo hacia la válvula hasta que esté asegurado.
4.   Luego de la administración, desconecte la Válvula Neutra sujetando la válvula y girando la 
      jeringa o el equipo de administración alejándolo de la Válvula Neutra hasta que esté suelto. 
      NOTA: Enjuague la Válvula Neutra con solución salina o según el protocolo del centro luego de 
      cada uso.
5.   Deseche la Válvula Neutra siguiendo el protocolo del centro y las leyes y normas locales, 
      estatales y federales aplicables.

Este dispositivo no contiene Cloruro de Polivinilo (PVC).

IT
Indicazioni per l'uso

La valvola neutra è un dispositivo monouso, sterile e apirogeno, destinato all'utilizzo come 
accessorio per il set di somministrazione intravascolare, per la somministrazione o il prelievo di fluidi 
da un paziente attraverso una cannula inserita nella vena o arteria. La valvola neutra può essere 
utilizzata con strumenti automatici per l'iniezione di farmaci, a bassa pressione fino a 300 psi.

Precauzioni: 

•  Non spruzzare la confezione con detergenti che potrebbero provocare danni alle etichette.
•  Non utilizzare se la confezione è aperta o danneggiata.
•  Non utilizzare aghi o cannula non tranciante per l'accesso alla valvola del neutra. 
•  Smaltire il tappo protettivo (imballaggio) dopo la rimozione del dispositivo.
•  Non mettere il cappuccio alla valvola neutra, il dispositivo è chiuso.
•  Non approvato per l'uso con tappi per la disinfezione impregnati di alcol.
•  Da utilizzarsi con luer-lock compatibili ISO-594. 
•  Non lasciare le siringhe slip luer, attaccate al dispositivo, incustodite. 
•  Sostituire il dispositivo ogni 96 ore o dopo 128 attivazioni della valvola neutra, a seconda di quale 
   condizione si verifica prima.

Istruzioni

1.   Prima di ogni accesso, strofinare la parte superiore della valvola neutra con un tampone 
      imbevuto con alcol isopropilico al 70%. Disinfettare la valvola strofinando accuratamente la parte 
      superiore della valvola con un tampone imbevuto di alcool per almeno 15 secondi, utilizzando 
      movimenti circolari. Utilizzare una nuova area del tampone almeno una volta durante i 15 
      secondi sopracitati. Lasciare asciugare (circa 30 secondi).
2.   Collegare il luer maschio della valvola neutra ad un luer femmina compatibile o a un set di 
      somministrazione. 
      NOTA: Preparare la valvola e espellere l'aria se necessario.
3.   Per collegare una siringa appositamente preparata o un set di somministrazione per la 
      somministrazione o aspirazione, afferrare il corpo della valvola, spingere e ruotare fermamente 
      l'adattatore maschio dritto nella valvola fino a bloccarlo.
4.   Dopo la somministrazione, scollegare la valvola neutra afferrando la valvola e svitando la siringa 
      o il set di somministrazione dalla valvola neutra fino a quando non si stacca. 
      NOTA: Dopo ogni utilizzo, lavare la valvola neutra con soluzione salina o in conformità al 
      protocollo della struttura sanitaria.
5.   Smaltire la valvola neutra in conformità al regolamento della struttura sanitaria e alle leggi e 
      regolamenti locali, di stato e federali in vigore.

Questo dispositivo non contiene cloruro di polivinile (PVC).

Aanwijzingen voor Gebruik

De Neutral Valve (neutrale klep) is een steriel, niet-pyrogeen apparaat voor eenmalig gebruik dat 
bedoeld is voor gebruik als hulpstuk bij intravasculaire-toedieningssets voor het toedienen of 
onttrekken van vloeistoffen aan een patiënt d.m.v. een in de ader of slagader geplaatste canule. De 
Neutral Valve kan gebruikt worden met lagedruk-krachtinjectoren van maximaal 300 pond per 6,5 
cm2.

Voorzorgsmaatregelen: 

•  Spuit geen reinigingsmiddelen op de verpakking, omdat dit het etiket kan beschadigen.
•  Niet gebruiken indien de verpakking geopend of beschadigd is.
•  Gebruik geen stompe canule of naalden om toegang tot de Neutral Valve te krijgen. 
•  Gooi de beschermdop (verpakking) weg na het verwijderen van het apparaat.
•  Zet geen stop op de Neutral Valve; het apparaat is al afgesloten.
•  Niet goedgekeurd voor gebruik met van alcohol doordrenkte ontsmettingsdoppen.
•  Voor gebruik met ISO-594 compatibele Luer-vergrendelingen. 
•  Laat geen slip Luers aan het apparaat gekoppeld zonder toezicht. 
•  Vervang het apparaat elke 96 uur of na 128 activeringen van de Neutral Valve, indien dat vroeger 
   is.

Instructies

1.   Reinig vóór iedere toegang het deksel van de Neutral Valve m.b.v. een wattenstaafje met 70% 
      isopropylalcohol. Ontsmet de klep door het deksel minstens 15 seconden in draaiende beweging 
      met een alcoholdoekje te schrobben. Gebruik minstens één keer een nieuwe plek van het 
      alcoholdoekje tijdens het 15 seconden schrobben. Laat drogen (ongeveer 30 seconden).
2.   Maak de mannelijke Luer van de Neutral Valve vast aan een passende vrouwelijke Luer op een 
      toedieningsset. 
      LET OP: Maak de klep gereed en drijf zonodig lucht uit.
3.   Voor het vastmaken van een volledig geprimede injectiespuit of toedieningsset voor toediening 
      of afneming neemt u de Neutral Valve stevig vast rond de apparaatbehuizing en duwt en draait u 
      de mannelijke adapter recht in de klep tot hij goed vastzit.
4.   Maak na toediening de Neutral Valve weer los door deze vast te houden en de injectiespuit of 
      toedieningsset los te draaien van de Neutral valve. 
      LET OP: Spoel na elk gebruik de Neutral Valve met een zoutoplossing of volgens het protocol 
      van de instelling. 
5.   Gooi de Neutral Valve weg in overeenstemming met het protocol van de instelling alsook de 
      toepasselijke wet- en regelgeving op lokaal en nationaal niveau. 

Dit apparaat bevat geen polyvinylchloride (PVC).

NL

Indikationer

Neutral Valve (neutral ventil) är en steril, icke-pyrogen engångsanordning avsedd som tillbehör för 
intravasalt administreringsset för administrering eller provtagning av vätska från patient genom 
kanyl som läggs i ven eller artär. Neutral Valve får användas tillsammans med lågtrycks 
injiceringsanordning med ett tryck på upp till 20 bar.

Försiktighetsåtgärder 

•  Spreja inte rengöringsmedel på förpackningen. Etiketten kan skadas.
•  Produkten får inte användas om förpackningen är öppen eller skadad.
•  Trubbig kanyl eller nål får inte anslutas till Neutral Valve. 
•  Kassera skyddet (förpackning) när anordningen tagits fram.
•  Sätt inte lock på Neutral Valve. Anordningen är sluten.
•  Är inte godkänd för användning tillsammans med alkoholimpregnerade desinfektionslock.
•  Avsedd för användning tillsammans med ISO-594-kompatibla luer-lås. 
•  Luer utan lås får inte lämnas utan tillsyn. 
•  Byt anordning var 96:e timme eller efter 128 aktiveringar av Neutral Valve, beroende på vad som 
   inträffar först.

Bruksanvisning

1.   Rengör före anslutning Neutral Valves överdel med 70 % isopropylalkohol. Desinficera ventilen 
      genom att noga skrubba ventilens överdel med alkoholdyna i minst 15 sekunder med 
      cirkelformiga rörelser. Flytta till ett annat ställe på dynan minst en gång under 15-sekunders 
      skrubbningen. Låt torka (cirka 30 sekunder).
2.   Anslut han-luer-delen på Neutral Valve till en passande hon-luer-del på administreringssetet. 
      OBS! Ladda ventilen och tryck ut luft efter behov.
3.   Anslut en fullt laddad spruta eller administreringsset för administrering eller aspiration, fatta tag i
      Neutral Valve runt anordningens huvuddel, tryck hårt och vrid hanadaptern rakt in i ventilen så 
      att den sitter säkert.
4.   Lossa efter administrering Neutral Valve genom att fatta tag i ventilen och vrida sprutan eller 
      administreringssetet ifrån Neutral Valve, så att den lossas. 
      OBS! Spola efter varje användning Neutral Valve med saltlösning eller i enlighet med 
      anläggningens bestämmelser.
5.   Kassera Neutral Valve i enlighet med anläggningens bestämmelser och gällande lokala och 
      statliga bestämmelser.

Anordningen innehåller inte polyvinylklorid (PVC).

SV

Hinweise zur Verwendung

Das Neutralventil ist ein für den Einmalgebrauch vorgesehens steriles, nicht-pyrogenes Gerät zur 
Verwendung als Zubehörteil zu intravaskulären Verabreichungssets für die Verabreichung oder 
Entnahme von Flüssigkeiten aus einem Patienten durch eine Kanüle, die in die Vene oder Arterie 
platziert wird. Das Neutralventil kann mit Niederdruck-Einspritzdüsen bis zu 300 psi verwendet 
werden.

Vorsichtsmaßnahmen: 

•  Besprühen Sie das Paket nicht mit Reinigungsmitteln, da es zu Beschädigungen der 
    Beschriftung kommen kann.
•  Nicht verwenden wenn die Verpackung geöffnet oder beschädigt ist
•  Verwenden Sie keine stumpfen Kanüle oder Nadeln um auf das Neutralventil zuzugreifen. 
•  Nach dem Entfernen des Gerätes die Schutzkappe (Verpackung) entsorgen.
•  Das Neutralventil nicht abschliessen, das Gerät ist geschlossen.
•  Nicht für den Einsatz mit alkoholimprägnierten Desinfektionskappen zugelassen.
•  Für die Verwendung mit ISO-594-kompatiblen Verriegelungs-Luers. 
•  An das Gerät angeschlossene Luer-Slips nicht unbeaufsichtigt lassen. 
•  Ersetzen Sie das Gerät alle 96 Stunden oder nach 128 Aktivierungen des Neutralventils, je 
    nachdem, was zuerst eintritt.

Anweisungen

1.   Die Spitze des Neutralventils vor jedem Zugriff mit 70% Isopropylalkohol abtupfen. 
      Desinfizieren Sie das Ventil, indem Sie die Oberseite des Ventils mindestens 15 Sekunden lang 
      gründlich mit kreisenden Bewegungen mit einem Alkoholtupfer reinigen. Mindestens einmal 
      während der 15 Sekunden langen Waschperiode zu einem neuen Bereich des Tupfers 
      wechseln. Trocknen lassen (ca. 30 Sekunden).
2.   Schließen Sie  das männliche Luer des Neutralventils an ein passendes weibliches Luer eines 
      Verabreichungssets an.
      HINWEIS: Das Ventil grundieren und Luft nach Bedarf vertreiben.
3.   Um eine vollständig grundierte Spritze oder ein Verabreichungsset für die Verabreichung oder 
      Aspiration anzubringen, fassen Sie das Neutralventil um den Gerätekörper herum und drücken 
      und drehen Sie den Stecker direkt in das Ventil bis es dort sicher sitzt.
4.   Nach der Verabreichung trennen Sie das Neutralventil durch Fassen des Ventils und verdrehen 
      Sie die Spritze oder das Verabreichungsset vom Neutralventil weg bis es lose ist. 
      HINWEIS: Spülen Sie das Neutralventil mit Kochsalzlösung oder in Übereinstimmung mit dem 
      Anlage-Protokoll nach jedem Gebrauch.
5.   Entsorgen Sie das Neutralventil gemäss Anlage-Protokoll und den geltenden lokalen, 
      staatlichen und bundesstaatlichen Gesetzen und Verordnungen.

Dieses Gerät enthält kein Polyvinylchlorid (PVC).
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EN
Indications for Use

The Neutral Valve is a single use, sterile, non-pyrogenic device intended for use as an accessory to
intravascular administration sets for the administration or withdrawal of fluids from a patient through 
a cannula placed in the vein or artery. The Neutral Valve may be used with low-pressure power 
injectors up to 300 psi.

Precautions: 

•  Do not spray package with cleaning agents as damage to labeling may occur.
•  Do not use if package is open or damaged
•  Do not use blunt cannula or needles to access the Neutral Valve. 
•  Discard protective cap (packaging) after removing the device.
•  Do not cap Neutral Valve, device is closed.
•  Not approved for use with alcohol-impregnated disinfection caps.
•  For use with ISO-594 compatible locking luers. 
•  Do not leave slip luers attached to the device unattended. 
•  Replace device every 96 hours or after 128 activations of Neutral Valve, whichever comes first.

Directions

1.   Prior to every access, swab the top of the Neutral Valve with 70% isopropyl alcohol. Disinfect the 
      valve by thoroughly scrubbing the top of the valve with an alcohol pad for at least 15 seconds 
      using circular motions. Shift to a new area of the pad at least once during the 15 second 
      scrubbing period. Allow to dry (approximately 30 seconds).
2.   Attach male luer of Neutral Valve to a mating female luer on an administration set. 
      NOTE: Prime the valve and expel air as needed.
3.   To attach a fully primed syringe or administration set for administration or aspiration, grasp the
      Neutral Valve around the device body and firmly push and twist male adapter straight into valve 
      until secure.
4.   Post administration, disconnect the Neutral Valve by grasping the valve and twisting the syringe 
      or administration set away from the Neutral Valve until loose. 
      NOTE: Flush the Neutral Valve with saline or in accordance with facility protocol after each use.
5.   Dispose the Neutral Valve in accordance with facility protocol and applicable local, state, and 
      federal laws and regulations.

This device does not contain Polyvinyl Chloride (PVC).

FR
Indications pour l’utilisation

La Neutral Valve est un dispositif stérile, non pyrogène pour une seule utilisation qui est destiné à 
être utilisé comme un accessoire aux ensembles d’administration intravasculaire pour 
l’administration ou retraits des fluides d’un patient par une canule placée dans une veine ou une 
artère. La Neutral Valve peut être utilisée avec des injections de puissance basse pression jusqu’à 
300 livres par pouce carré.

Précautions: 

•  Ne vaporisez pas des produits de nettoyage au paquet parce que l’étiquetage peut être 
   endommagé.
•  N’utilisez pas si le paquet est ouvert ou endommagé.
•  N’utilisez pas une canule ou des aiguilles émoussées pour l’accès à la Neutral Valve. 
•  Débarrassez-vous du capuchon de protection (emballage) après enlevez le dispositif.
•  Ne plafonnez pas la Neutral Valve, le dispositif est fermé.
•  Celle-là n’est pas approuvée pour l’utilisation avec des bouchons de désinfection imprégnés 
    d’alcool.
•  Pour l’utilisation avec des verrouillages luers conforment à l’ISO-594. 
•  Ne laissez pas le dérapant luer attaché au dispositif sans surveillance. 
•  Remplacez le dispositif après 96 heures ou après 128 activations de la Neutral Valve, selon la 
   première éventualité.

Mode d’emploi

1.   Avant chaque accès, essuyez la tête de la Neutral Valve avec 70 % de l’alcool isopropylique. 
      Désinfectez la soupape par essuyer complètement la tête de la soupape avec un coussin 
      d’alcool utilisant des mouvements circulaires pendant au moins 15 secondes. Décalez à une 
      nouvelle place du coussin au moins une fois pendant les 15 secondes que vous essuyiez. 
      Permettez-la à sécher (environs 30 secondes).
2.   Attachez un luer masculin de la Neutral Valve à un luer féminin d’accouplement dans un 
      ensemble d’administration. 
      REMARQUE : Apprêtez la soupape et expulsez de l’aire selon le besoin.
3.   Pour attacher une seringue complètement prête ou un ensemble d’administration pour 
      l’administration ou l’aspiration, prenez la Neutral Valve autour du corps du dispositif et poussez 
      et tournez l’adaptateur masculin fermement et directement dans la soupape jusqu’il est bien 
      fermé.
4.   Après l’administration, déconnectez la Neutral Valve par tirant et tournant la seringue ou 
      l’ensemble d’administration loin de la Neutral Valve jusqu’elle est libre. 
      REMARQUE : Affleurez la Neutral Valve avec la saline ou conforme au protocole de 
      l’établissement après chaque utilisation.
5.   Débarrassez-vous de la Neutral Valve conforme au protocole de l’établissement et des lois 
      locaux, de l’état et nationaux et règlements en vigueur.

Ce dispositif ne contient pas du Chlorure de Polyvinyle (PVC).



Instrucțiuni de utilizare

Supapa neutră este un dispozitiv de unică folosință, steril, apirogen, destinat utilizării ca 
accesoriu la seturile de administrare intravasculară pentru administrarea sau retragerea 
de fluide de la un pacient printr-o canulă plasată în venă sau arteră. Supapa neutră poate 
fi utilizată cu injectoare cu presiune joasă, de până la 300 psi.

Măsuri de siguranță: 

•  Nu pulverizați pachetul cu agenți de curățare deoarece eticheta se poate deteriora.
•  A nu se utiliza dacă ambalajul este deschis sau deteriorat.
•  Nu utilizați canule teșite sau ace pentru a avea acces la Supapa neutră. 
•  Aruncați capacul de protecție (ambalaj) după îndepărtarea dispozitivului.
•  Nu aplicați un capac pe Supapa neutră, dispozitivul este închis.
•  Nu este aprobată pentru utilizare cu capace de dezinfecție impregnate cu alcool.
•  Pentru utilizarea cu elemente de blocare de tip luer, compatibile cu standardul ISO-594. 
•  Nu lăsați nesupravegheate adaptoarele de tip luer slip atașate la dispozitiv. 
•  Înlocuiți dispozitivul la fiecare 96 de ore sau după 128 de activări ale Supapei neutre, 
   oricare dintre aceste evenimente survine mai întâi.

Instrucțiuni

1.   Înainte de orice acces, tamponați partea superioară a Supapei neutre cu alcool 
      izopropilic concentrație 70%. Dezinfectați supapa spălând temeinic partea superioară 
      a supapei cu un tampon îmbibat cu alcool timp de cel puțin 15 secunde, folosind 
      mișcări circulare. Schimbați zona utilizată a tamponului cel puțin o dată în timpul 
      perioadei de spălare de 15 secunde. Lăsați să se usuce (aproximativ 30 de secunde).
2.   Atașați adaptorul luer de tip „tată” al Supapei neutre la un adaptor luer potrivit de tip 
      „mamă” de pe un set de administrare. 
      NOTĂ: Amorsați supapa și expulzați aerul după cum este necesar.
3.   Pentru a atașa o seringă complet amorsată sau set de administrare pentru 
      administrare sau aspirație, apucați Supapa neutră de corpul dispozitivului și împingeți 
      ferm și răsuciți adaptorul de tip „tată” direct în supapă până se fixează.
4.   După administrare, deconectați Supapa neutră prinzând supapa și răsucind seringa 
      sau setul de administrare afară din Supapa neutră, până când se desprinde. 
      NOTĂ: După fiecare utilizare, spălați Supapa neutră cu ser fiziologic sau în 
      conformitate cu protocolul facilității.
5.   Eliminați Supapa neutră în conformitate cu protocolul facilității precum și cu legile și 
      reglementările aplicabile la nivel local, de stat și federal.

Acest dispozitiv nu conține clorură de polivinil (PVC).

RO

CS
Indikace k použití

Neutral Valve je samostatné, sterilní, nepyrogenní zařízení na jedno použití, které slouží jako 
doplněk intravaskulárních infuzních setů pro podávání či odběr tekutin z pacienta 
prostřednictvím kanyly umístěné v žíle či tepně.  Zařízení Neutral Valve lze použít s 
nízkotlakými injekčními dávkovači s tlakem do 300 psi.

Bezpečnostní opatření: 

•  Nestříkejte na balení čisticí prostředky, mohlo by dojít k poškození etikety.
•  Nepoužívejte v případě otevřeného či poškozeného balení.
•  Pro vstup do zařízení Neutral Valve nepoužívejte tupé kanyly či jehly. 
•  Po vyjmutí zařízení zlikvidujte ochranné víčko (balení).
•  Zařízení Neutral Valve neuzavírejte, je zavřené.
•  Zařízení nepoužívejte s alkoholem napuštěnými dezinfekčními víčky.
•  Možné použití se zástrčkovými konektory typu luer kompatibilními s normou ISO-594. 
•  Nenechávejte spojení slip luer připojené k zařízení bez dozoru. 
•  Zařízení vyměňte za nové každých 96 hodin nebo po 128 aktivacích Neutral Valve podle 
    toho, co nastane dříve.

Pokyny

1.  Před každým použitím otřete vršek zařízení Neutral Valve 70% izopropylalkoholem. 
     Ventil dezinfikujte pečlivým otíráním (kruhovými pohyby) jeho horní strany tampónem 
     napuštěným alkoholem po dobu alespoň 15 sekund. Po dobu 15sekundového otírání se 
     alespoň jednou zaměřte na novou oblast. Nechte uschnout (přibližně po dobu 30 
     sekund).
2.  Připojte samičí luer zařízení Neutral Valve k odpovídajícímu samičímu lueru infuzního 
     setu.
     POZNÁMKA: Dle potřeby připravte ventil a odpusťte vzduch.
3.  Pro připojení plně připravené injekční stříkačky či infuzního setu pro aplikaci či aspiraci 
     přitiskněte Neutral Valve k tělu zařízení a pevně zatlačte a otočte samičím adaptérem 
     dovnitř ventilu, dokud nedojde k zajištění.
4.  Po podání odpojte zařízení Neutral Valve uchopením ventilu a otočením injekční 
     stříkačky či infuzního setu směrem od zařízení Neutral Valve, dokud nedojde k uvolnění. 
     POZNÁMKA: Po každém použití propláchněte zařízení Neutral Valve fyziologickým 
     roztokem nebo v souladu s protokolem pracoviště.
5.  Zařízení Neutral Valve zlikvidujte v souladu s protokolem pracoviště či platnými místními, 
     státními či federálními zákony a nařízeními.

Produkt neobsahuje polyvinylchlorid (PVC).

EL
Ενδείξεις χρήσης

Το Neutral Valve (Ουδέτερη Βαλβίδα) είναι μια αποστειρωμένη, μη πυρετογόνος διάταξη μίας χρήσης, 
η οποία προορίζεται για χρήση ως παρελκόμενο σε σετ ενδοαγγειακής χορήγησης για τη χορήγηση ή 
άντληση υγρών από ασθενή μέσω μιας κάνουλας που έχει τοποθετηθεί στη φλέβα ή στην αρτηρία.  
Η βαλβίδα Neutral Valve μπορεί να χρησιμοποιηθεί με ηλεκτρικό σύστημα έγχυσης χαμηλής πίεσης 
έως 300 psi.

Προφυλάξεις: 

•  Μην ψεκάζετε τη συσκευασία με καθαριστικές ουσίες, καθώς μπορεί να προκληθεί ζημιά στη 
   σήμανση.
•  Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν, εάν η συσκευασία είναι ανοιγμένη ή έχει υποστεί ζημιά.
•  Μη χρησιμοποιείτε κάνουλα ή βελόνες με αμβλύ άκρο για πρόσβαση στη βαλβίδα Neutral Valve. 
•  Απορρίψτε το προστατευτικό πώμα (συσκευασία) μετά από την αφαίρεση της διάταξης.
•  Μην τοποθετείτε το πώμα στη βαλβίδα Neutral Valve, η διάταξη είναι κλειστή.
•  Δεν έχει εγκριθεί για χρήση με πώματα απολύμανσης εμποτισμένα με αλκοόλη.
•  Για χρήση με συμβατούς με το ISO-594 συνδέσμους luer κλειδώματος. 
•  Μην αφήνετε τους συνδέσμους luer slip που είναι προσαρτημένοι στη διάταξη ανεπιτήρητους. 
•  Αντικαθιστάτε τη διάταξη κάθε 96 ώρες ή μετά από 128 ενεργοποιήσεις της βαλβίδας Neutral Valve, 
   όποιο από τα δύο είναι προγενέστερο.

Οδηγίες

1.  Πριν από κάθε πρόσβαση, καθαρίστε το επάνω μέρος της βαλβίδας Neutral Valve με στειλεό με 
      70% ισοπροπυλική αλκοόλη. Απολυμάνετε τη βαλβίδα με ενδελεχές τρίψιμο του επάνω μέρους 
      της βαλβίδας με επίθεμα εμποτισμένο με αλκοόλη για τουλάχιστον 15 δευτερόλεπτα 
      χρησιμοποιώντας κυκλικές κινήσεις. Χρησιμοποιήστε ένα διαφορετικό μέρος του επιθέματος 
      τουλάχιστον μία φορά κατά τη διάρκεια της περιόδου τριψίματος των 15 δευτερολέπτων. Αφήστε 
      το να στεγνώσει (περίπου 30 δευτερόλεπτα).
2.  Προσαρτήστε τον αρσενικό σύνδεσμο luer της βαλβίδας Neutral Valve στον θηλυκό σύνδεσμο 
      ζεύξης στο σετ χορήγησης. 
     ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Προβείτε σε προεργασία της βαλβίδας και αποβάλλετε τον αέρα, εάν χρειάζεται.
3.   Για να προσαρτήσετε μια σύριγγα ή ένα σετ χορήγησης που έχει υποβληθεί σε πλήρη προεργασία 
      για χορήγηση ή αναρρόφηση, πιάστε τη βαλβίδα
     Neutral Valve γύρω από τον κορμό της διάταξης και, πιέζοντας σταθερά, στρίψτε τον αρσενικό 
      προσαρμογέα ευθέως μέσα στη βαλβίδα μέχρι να ασφαλίσει.
4.  Μετά από τη χορήγηση, αποσυνδέστε τη βαλβίδα Neutral Valve πιάνοντας τη βαλβίδα και 
      στρέφοντας τη σύριγγα ή το σετ χορήγησης μακριά από τη βαλβίδα Neutral Valve έως ότου να 
      χαλαρώσει.
     ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εκπλύντε τη βαλβίδα Neutral Valve με άφθονο φυσιολογικό ορό ή σύμφωνα με το 
      πρωτόκολλο του νοσηλευτικού ιδρύματος μετά από κάθε χρήση.
5.   Απορρίψτε τη βαλβίδα Neutral Valve σύμφωνα με το πρωτόκολλο του νοσηλευτικού ιδρύματος και 
      τους ισχύοντες τοπικούς, πολιτειακούς και ομοσπονδιακούς νόμους και κανονισμούς.

Αυτή η συσκευή δεν περιέχει πολυβινυλοχλωρίδιο (PVC).

PL

Wskazania do stosowania 

Zawór neutralny to sterylne, niepyrogeniczne urządzenie jednorazowego użytku, przeznaczony do 
stosowania w charakterze akcesoria do zestawu do podawania dożylnego lub pobierania płynów od 
pacjenta za pomocą kaniuli dożylnej lub tętniczej. Zawór neutralny może być stosowany z 
niskociśnieniowymi wstrzykiwaczami do 300 psi.

Środki ostrożności: 

•  Nie spryskiwać opakowania środkami czyszczącymi, ponieważ może to spowodować zniszczenie 
   etykiety.
•  Nie stosować, jeżeli opakowanie jest otwarte lub uszkodzone.
•  Do uzyskania dostępu do zaworu neutralnego, nie stosować tępo zakończonej kaniuli ani igieł. 
•  Po wyjęciu urządzenia wyrzucić osłonkę (opakowanie).
•  Nie zakładać osłonki na zawór neutralny, jest to urządzenie zamknięte.
•  Nie zatwierdzone do stosowania z impregnowanymi alkoholem osłonkami dezynfekującymi.
•  Do stosowania z zamykanymi złączami typu luer, kompatybilnymi z ISO-594. 
•  Nie zostawiać podłączonych do urządzenia złączy typu slip luer bez dozoru. 
•  Wymieniać urządzenie co 96 godzin, lub po 128 aktywacjach zaworu neutralnego, w zależności 
   od tego, co nastąpi wcześniej.

Sposób użycia

1.   Przed każdorazowym użyciem, należy przetrzeć górną część zaworu neutralnego 70% alkoholem 
      izopropylowym. Zdezynfekować zawór, kolistymi ruchami dokładnie przecierając górę zaworu 
      nasączonym alkoholem wacikiem przez co najmniej 15 sekund. Przynajmniej raz w ciągu 15 
      sekundowej operacji należy zmienić wykorzystywany obszar wacika. Pozostawić do wyschnięcia 
      (na około 30 sekund).
2.   Podłączyć męski luer zaworu neutralnego do odpowiedniego luera żeńskiego zestawu do 
      podawania.
      UWAGA: Przygotować i odpowietrzyć zawór stosownie do potrzeb.
3.   Aby podłączyć przygotowaną strzykawkę lub zestaw do podawania lub zestaw aspiracyjny, 
      uchwycić korpus zaworu neutralnego, po czym mocno wepchnąć i wkręcając zamocować męski 
      adapter bezpośrednio do zaworu.
4.   Po zakończeniu podawania, odłączyć zawór neutralny chwytając zawór i przekręcając strzykawkę 
      lub zestaw do podawania do momentu odłączenia od zaworu neutralnego. 
      UWAGA: Po każdorazowym użyciu przepłukać zawór neutralny solą fizjologiczną lub stosownie 
      do protokołu placówki.
5.   Zawór neutralny utylizować stosownie do protokołu ośrodka i obowiązujących przepisów prawa 
      lokalnego, stanowego i federalnego oraz zarządzeń.

Urządzenie nie zawiera polichlorku winylu (PCV).

LV

Lietošanas norādījumi

Neutral Valve ir sterila, vienreizējās lietošanas apirogēna ierīce, kas paredzēta izmantošanai 
kā aksesuārs intravaskulāriem administrācijas komplektiem šķidrumu pārvaldīšanai vai 
izvadīšanai no pacienta caur katetru, kas ievietots vēnā vai artērijā. Neutral Valve drīkst tikt 
lietots ar zema spiediena spēka inžektoru līdz 300psi.

Piesardzības pasākumi 

•  Neapsmidzināt iepakojumu ar tīrīšanas līdzekļiem, jo var rasties marķējuma bojājums.
•  Nelietot, ja iepakojums ir atvērts vai bojāts.
•  Nelietojiet trulu drenāžas caurulīti vai adatas, lai piekļūtu Neutral Valve. 
•  Noņemiet aizsargvāciņu (iepakojumu) pēc ierīces noņemšanas.
•  Neaizveriet Neutral Valve, ierīce ir aizvērta.
•  Nav apstiprināts lietošanai ar alkoholā piesūcinātiem dezinfekcijas vāciņiem.
•  Izmantošanai ar ISO-594 saderīgām šļircēm. 
•  Neatstājiet šļirces pievienotas ierīcei bez uzraudzības. 
•  Nomainiet ierīci ik pēc 96 stundām vai pēc 128 Neutral Valve ieslēgšanām, vienalga kas 
   notiek vispirms.

Norādījumi

1.   Pirms katras piekļuves notīriet Neutral Valve augšpusi ar 70% izoporpilspirtu. 
      Dezinficējiet vārstu, kārtīgi attīrot vārsta augšpusi ar spirta salveti vismaz 15 sekundes, 
      izmantojot apļveida kustības. Pārvietoties uz jaunu laukumu vismaz vienreiz 15 sekunžu 
      tīrīšanas perioda laikā. Ļaut nožūt (aptuveni 30 sekundes).
2.   Pievienojiet Neutral Valve male luer saderīgai female luer administrācijas komplektā. 
      PIEZĪME: Piepildiet vārstu un izspiediet gaisu, cik nepieciešams.
3.   Lai pievienotu pilnībā šļirces vai administrēšanas komplektu ievadīšanai vai aspirācijai, 
      satveriet Neutral Valve ap ierīci un cieši piespiediet un iegrieziet male adapteri tieši 
      vārstā līdz nostiprināts.
4.   Pēc lietošanas atvienojiet Neutral Valve, satverot vārstu un pagriežot šļirci vai 
      administrācijas komplektu prom no Neutral Valve, līdz brīvs. 
      PIEZĪME: Noskalojiet Neutral Valve ar fizioloģisko šķīdumu vai saskaņā ar objekta 
      protokolu pēc katras lietošanas.
5.   Izmantojiet Neutral Valve saskaņā ar objekta protokolu un piemērojamiem vietējiem, 
      valsts un federālajiem likumiem un noteikumiem.

Šī ierīce nesatur polivinilhlorīdu (PVC).
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Javallatok

A Semleges Szelep egy egyszer használatos, steril, pirogénmentes eszköz, amely  tartozékként 
használ az intravaszkularis adagolókészlet adminisztrációjához vagy folyadék visszavonására a 
betegtől kanullán keresztül egy vénából vagy egy artériából. A Semleges Szelepet lehet alkalmazni 
alacsony nyomású áram injektorokkal is akár 300 psi-ig.

Óvintézkedések:

•  Ne permetezze a csomagot tisztítószerekkel, mert a címke megkárosodhat.
•  Ne használja, ha a csomagolás nyitott vagy sérült.
•  Ne használjon tompa kanullákat  vagy tűket, hogy hozzá tudjon férni a Semleges Szelephez.
•  Dobja el a védősapkát (csomagolást) az eszköz eltávolítása után .
•  Ne tegyen tetőt a Semleges Szelepre, az eszköz le van zárva.
•  Nem engedélyezett az alkohollal átitatott fertőtlenítő tetőkkel együtt használni.
•  Használható ISO-594 kompatibilis Luer zárral.
•  Ne hagyja a luereket a készülékhez csatlakozva felügyelet nélkül.
•  Cserélje ki az eszközt minden 96 óra után, illetve 128 aktiválás után, amelyik előbb bekövetkezik.

Használati útmutató

1.   Minden hozzáférés előtt, törölje le a Semleges Szelep tetejét 70% -os izopropil-alkohollal. 
      Fertőtlenítse a szelepet alaposan alkoholos kendővel legalább 15 másodpercen keresztül 
      körkörös mozdulatokkal. Változtasson legalább egyszer a súroló időszakban az alkoholos 
      kendőn. Hagyja megszáradni (körülbelül 30 másodpercig).
2.   Csatlakoztassa a Luert a Semleges Szelephez a párzási Luer eszközön.
      MEGJEGYZÉS: Készitse elő a szelepet, és engedje ki a levegőt, ha szükséges.
3.   A teljesen előkészített fecskendő csatolásához vagy az adagolókészletre való beadásra, fogja 
      meg a Semleges Szelepet az eszköz teste körül és határozottan nyomja és csavarja a férfi 
      adaptert addig amíg biztonságosan bele illik a szelepbe.
4.   Az adminisztráció után, húzza ki a Semleges Szelepet úgy hogy megfogja a szelepet és csavarja 
      a fecskendőt vagy az adminisztrációs eszközt addig amíg távol nem lesz a Semleges Szelep-től 
      addig amíg laza lesz.
      MEGJEGYZÉS: Öblítse ki a Semleges Szelepet sóoldattal vagy a protokoll által minden 
      használat után.
5.   Dobja ki a Semleges Szelepet az erre vonatkozó helyi, állami és szövetségi törvények és 
      rendeletek protokollja alapján.

Ez a készülék nem tartalmaz polivinil-kloridot (PVC).
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Kasutamise näidustused

Neutral Valve on ühekordseks kasutamiseks mõeldud, steriilne, mittepürogeenne seade, 
mis on mõeldud kasutamiseks veresoontesiseste infusioonsüsteemide tarvikuna vedeliku 
infusiooniks või tagasitõmbamiseks patsiendilt veeni või arterisse sisestatud kanüüli 
kaudu. Neutral Valve´i võib kasutada koos madalsurveinjektoriga (kuni 300 psi).

Ettevaatusabinõud: 

•  Ärge pihustage pakendile puhastusvahendeid, sest see võib etiketti kahjustada.
•  Mitte kasutada, kui pakend on avatud või saanud kahjustada.
•  Mitte kasutada nüri kanüüli ega nõelu. 
•  Kõrvaldage kaitsekork (pakend) pärast toote eemaldamist kasutuselt.
•  Ärge katke Neutral Valve´i, seade on kinnine.
•  Ei ole heaks kiidetud kasutamiseks alkoholis immutatud desinfitseerimiskorkidega.
•  Kasutamiseks koos ISO-594 ühilduvate lukustuvate Luer-korkidega. 
•  Ärge jätke seadme külge kinnitatud süstlaid järelevalveta. 
•  Vahetage seade välja iga 96 tunni tagant või Neutral Valve´i iga 128 aktiveerimise 
    tagant, olenevalt sellest, kumb on enne.

Juhised

1.   Enne igat kasutuskorda tupsutage Neutral Valve´i ülaosa 70% isopropüüllahuses. 
      Desinfitseerimiseks hõõrudes Neutral Valve´i ülaosa hoolikalt ringjate liigutustega 
      vähemalt 15 sekundi jooksul alkoholis niisutatud padjakesega. Ärge hõõruge ühte 
      piirkonda kauem kui 15 sekundit. Laske kuivada (umbes 30 sekundit).
2.   Kinnitage Neutral Valve´i isane Luer-kork infusioonkomplekti vastava emase 
      Luer-korgi külge. 
      MÄRKUS: vajadusel täitke klapp ja laske õhk välja.
3.   Täielikult täidetud süstla või infusioonkomplekti kinnitamiseks infusiooniks või 
      aspiratsiooniks võtke kinni Neutral Valve´i seadme korpusest ning lükake ja keerake 
      isane adapter tugevalt otse klappi, kuni see on kindlalt kinnitunud.
4.   Pärast infusiooni ühendage Neutral Valve lahti, võttes sellest kinni ja keerates süstalt 
      või infusioonkomplekti kuni lõtvumiseni Neutral Valve´st eemale. 
      MÄRKUS: loputage Neutral Valve pärast igat kasutuskorda soolalahusega või 
      vastavalt asutuses kehtivatele eeskirjadele.
5.   Kõrvaldage Neutral Valve kasutuselt vastavalt asutuses kehtivatele eeskirjadele ning 
      kehtivatele piirkondlikele ja riiklikele seadustele ja määrustele.

Seade ei sisalda polüvinüükloriidi (PVC).

ET
Kullanım Endikasyonları

Nötr Valf, damar ya da atardamarlara yerleştirilmiş bir kanül yoluyla hastaya sıvı vermek veya 
hastadan sıvı çekmek için intravasküler uygulama setlerine yönelik bir aksesuar olarak kullanılmak 
üzere tasarlanmış tek kullanımlık, steril, pirojenik olmayan bir üründür.  Nötr Valf, maksimum 300 psi 
değerindeki alçak basınçlı güç enjektörleriyle birlikte kullanılabilir.

Önlemler: 

•  Etiket zarar görebileceği için ambalajın üzerine temizlik maddeleri püskürtmeyin.
•  Ürün ambalajı açık ya da hasar görmüş ise ürünü kullanmayın.
•  Nötr Valfe erişmek için künt kanül veya iğne kullanmayın. 
•  Ürünü çıkardıktan sonra koruyucu kapağı (ambalajı) atın.
•  Nötr Valfin kapağını kapatmayın, aksi takdirde aparat da kapanır.
•  Alkol emprenyeli dezenfeksiyon kapaklarıyla kullanımı onaylanmamaktadır.
•  ISO-594 uyumlu kilitleme luer'leriyle kullanım içindir. 
•  Slip luer'leri aparata takılı şekilde gözetimsiz bırakmayın. 
•  Her 96 saatte bir ya da Nötr Valfin 128 kez etkinleştirilmesinin ardından (hangisi önce 
   gerçekleşirse) aparatı yenileyin.

Kullanım Talimatları

1.   Her erişim öncesinde Nötr Valfin üst kısmını %70'lik izopropil alkol ile temizleyin. Valfin üst 
      kısmını dairesel hareketlerle en az 15 saniye boyunca alkollü bir ped ile ovalayarak dezenfekte 
      edin. 15 saniyelik ovalama sürecinde en az bir kez pedin başka bir bölümünü kullanın. 
      Kurumaya bırakın (yaklaşık 30 saniye).
2.   Nötr Valfin erkek luer'ini bir uygulama setindeki birleştirme dişi luer'ine takın. 
      NOT: Valfi kullanıma hazır hâle getirin ve gerektikçe içindeki havayı giderin.
3.   Uygulama veya aspirasyon amaçlı kullanıma tamamen hazır bir enjektör ya da uygulama setini 
      takmak için Nötr Valfi gövdesinden kavrayın ve erkek adaptörü sabitlenene kadar valfe doğru 
      sıkıca iterek çevirin.
4.   Uygulama sonrasında valfi kavrayarak ve enjektör ya da uygulama setini Nötr Valften uzaklaşıp 
      gevşeyene kadar çevirerek Nötr Valfi çıkarın. 
      NOT: Her bir kullanımdan sonra Nötr Valfi salin kullanarak ya da tesis protokolüyle uyumlu bir 
      şekilde temizleyin.
5.   Nötr Valfi tıbbi tesis protokolü ve ilgili yerel, eyalete özgü ve federal yasa ve yönetmeliklere 
      uygun olarak atın.

Bu ürün Polivinil Klorür (PVC) içermez.

TR
Indicações de Utilização

A Neutral Valve (Válvula Neutra) é um dispositivo estéril, não pirogênico, de uso único criado para 
ser utilizado como um acessório para conjuntos de administração intravenosa ou coleta de fluidos 
de um paciente através de uma cânula posicionada em uma veia ou artéria.  A Neutral Valve pode 
ser utilizada com injetores de baixa pressão de até 300 psi.

Cuidados: 

•  Não borrife a embalagem com produtos de limpeza, já que podem causar danos ao rótulo.
•  Não utilize se a embalagem estiver aberta ou danificada
•  Não utilize cânulas contundentes ou agulhas para acessar a Neutral Valve. 
•  Descarte a tampa de proteção (embalagem) após remover o dispositivo.
•  Não tampe a Neutral Vale, o dispositivo está fechado.
•  Não aprovado para a utilização com tampas de desinfeção impregnadas com álcool.
•  Para a utilização em locking luers compatíveis com a ISO0-594. 
•  Não deixe seringas luer slip acoplada ao dispositivo abandonadas. 
•  Substitua o dispositivo a cada 96 horas ou após 128 ativações da Neutral Valve, o que ocorrer 
    primeiro.

Instruções

1.    Antes de casa acesso, desinfete a parte superior da Neutral Valve com álcool isopropílico a 
       70% Desinfete a válvula esfregando vigorosamente a parte superior da válvula com a 
       compressa com álcool por, pelo menos, 15 segundos realizando movimentos circulares. 
       Alterne para uma segunda área da compressa, pelo menos uma vez durante os 15 segundos 
       de desinfecção. Deixe secar (aproximadamente 30 segundos)
2.    Acople a conexão luer macho da Neutral Valve à conexão luer fêmea correspondente no 
       conjunto de administração. 
       NOTA: Prepare a válvula e retire o ar conforme necessário.
3.    Para acoplar um seringa ou conjunto de administração preparados para uso para realizar uma 
       aspiração ou administração, pegue a Neutral Valve pelo corpo do dispositivo, pressione e gire
       o adaptador macho diretamente na válvula até que esteja segura.
4.    Após a administração, desconecte a Neutral Valve segurando a válvula e girando a seringa ou 
       conjunto de administração para longe da Neutral Valve, até que se solte. 
       NOTA: Lave a Neutral Valve após seu uso com soro fisiológico ou conforme o protocolo de 
       cada local.
5.    Descarte a Neutral Valve, seguindo os protocolos das instalações e as regulamentações e 
       legislações locais, estaduais e federais vigentes.

O dispositivo não contem Cloreto de Polivinilo (PVC).

PT
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5.4.5

5.1.6

5.6.3

5.2.8

Not made with 
natural latex 

rubber Indicates dry natural rubber latex is not a material of 
construction within the medical device or the 

packaging of a medical device.

Does not contain
DEHP*

Catalog Number
Indicates the manufacturer’s catalogue number so that

 the medical device can be identified.

Non-pyrogenic

Do not use
if package is

damaged Indicates a medical device that should not be used if
the package has been damaged or opened.

Indicates a medical device that is non-pryogenic.

5.1.4

5.4.3

5.4.4

5.1.5

5.2.4

Consult instructions
for use

Caution

Batch Code

Use-by date

Sterilized using
irradiation

Indicates the manufacturer’s batch code so that the 
batch or lot can be indentified.

Indicates the need for the user to consult the
instructions for use.

Indicates the date after which the medical device
is not to be used.

Indicates a medical device that has been sterilized
using irradiation.

Indicates the need for the user to consult the instructions
for use for important cautionary information such as

warnings and precautions that cannot, for a variety of
reasons, be presented on the medical device itself.

5.1.1

5.1.2

CFR 801.109**

Manufacturer
Indicates the medical device manufacturer, as defined

in EU Directives 90/385/EEC, 93/42/EEC and 98/79/EC

For prescription
use only**

Authorized representative
in the European 

Community Indicates the Authorized representative in the European
Community.

5.4.2

Do not re-use
Indicates a medical device that is intended for one use,
or for use on a single patient during a single procedure.

Caution: Federal Law restricts this device to sale by or 
on the order of a physician.

Indicates the medical device does not contain bis (2-
ethylhexyl) phthalate (DEHP).

**This symbol is from CFR 801.109 - Code of Federal Regulations Title 21 
Chapter I Subchapter H Part 801 Section 109 Prescription Devices

SS-EN 15986:2011*

*This symbol is from SS-EN 15986:2011 - Symbol for use in the labelling of 
medical devices - Requirements for labelling of medical devices containing 

phthalates

All symbols in this table are from ISO 15223-1:2012 - Medical Devices - Symbols
to be used with medical device labels, labelling and information to be supplied 

- Part 1 General requirements, except if specifically noted

DEHP-FREE

ZH

 

SL
Indikacije za uporabo

Nevtralni ventil je sterilna, nepirogena naprava za enkratno uporabo, namenjena za uporabo kot 
dodatek k intravaskularnemu kompletu za administracijo ali za odvzem tekočin iz bolnika skozi 
kanilo, vstavljeno v veno ali arterijo.  Nevtralni ventil lahko uporabljate z električnimi nizkotlačnimi 
injektorji do 300 psi.

Varnostni ukrepi: 

•  Ne pršite embalaže s čistili, saj se lahko pojavijo poškodbe etiket.
•  Ne uporabljajte, če je embalaža odprta ali poškodovana.
•  Ne uporabljajte topih kanili ali igel za dostop do nevtralnega ventila. 
•  Po odstranitvi naprave zavrzite zaščitno kapico (embalaža).
•  Ne namestite pokrovčka na nevtralni ventil, naprava je zaprta.
•  Ni odobreno za uporabo z razkuževalnimi pokrovčki, ki so impregnirani z alkoholom.
•  Uporaba z ISO-594 združljivimi zaklepi luer. 
•  Ne puščajte brizg z nastavkom luer nenadzorovanih priključenih na napravo. 
•  Zavrzite napravo vsakih 96 ur ali po 128 aktivacijah nevtralnega ventila, kar je prej.

Navodila

1.   Pred vsakim vstavljanjem podrgnite zgornji del nevtralnega ventila s 70 % izopropil alkoholom. 
      Razkužite ventil s temeljitim čiščenjem zgornjega del ventila z alkoholno blazinico za vsaj 15 
      sekund s krožnim gibanjem. Premaknite na nov del blazinice vsaj enkrat med 15 sekundnim 
      trajanjem brisanja. Počakajte, da se posuši (približno 30 sekund).
2.   Priključite moški nastavek luer nevtralnega ventila na ustrezni ženski nastavek luer na kompletu 
      za administracijo. 
      OPOMBA: Napolnite ventil in po potrebi odstranite zrak.
3.   Za priključitev popolnoma napolnjene injekcijske brizge ali kompleta za administracijo ali 
      aspiracijo, primite nevtralni ventil okoli ohišja naprave in trdno potisnite in zavrtite moški 
      nastavek ravno v ventil, dokler ni pritrjen.
4.   Po administraciji odklopite nevtralni ventil tako, da primete ventil in obračate brizgo ali komplet 
      za administracijo vstran od nevtralnega ventila, dokler se ne sprosti. 
      OPOMBA: Po vsaki uporabi sperite nevtralni ventil s fiziološko raztopino ali skladu s protokolom 
      ustanove.
5.   Odvrzite nevtralni ventil v skladu s protokolom ustanove in veljavnimi lokalnimi, državnimi in 
      zveznimi zakoni in predpisi.

Ta naprava ne vsebuje polivinil klorida (PVC).

SR
Indikacije za upotrebu

Neutralni ventil je sredstvo za jednokratnu upotrebu, sterilno, nepirogeno i namenjeno je za 
upotrebu kao dodatak kompletu za intravaskularnu primenu sa svrhom administracije ili 
izvlačenja tečnosti iz pacijenta kroz kanilu umetnutu u venu ili arteriju.  Neutralni ventil može biti 
korišćen sa električnim injektorima niskog pritiska do 300 psi.

Mere opreza 

•  Nemojte prskati sredstva za čišćenje po pakovanju, jer može doći do oštećenja etikete.
•  Nemojte koristiti ako je pakovanje otvoreno ili oštećeno.
•  Nemojte koristiti tupu kanilu ili igle da biste pristupili neutralnom ventilu. 
•  Bacite zaštitni poklopac (pakovanje) posle uklanjanja sredstva.
•  Nemojte stavljati poklopac na neutralni ventil, sredstvo je zatvoreno.
•  Nije odobreno za upotrebu sa alkoholno impregniranim dezinfekcionim poklopcima.
•  Namenjeno za upotrebu sa ISO-594 kompatibilnim zaključavajućim luerima. 
•  Nemojte ostavljati klizne luere pričvršćene na sredstvo bez nadzora. 
•  Zamenite sredstvo posle 96 sati ili posle 128 aktivacija neutralnog ventila, šta god se prvo desi.

Uputstvo

1.   Pre svakog pristupa, obrišite vrh neutralnog ventila sa 70-procentnim rastvorom izopropil 
      alkohola. Dezinfikujte ventil temeljnim čišćenjem vrha ventila pomoću jastučića natopljenog 
      alkoholnim rastvorom najmanje 15 sekundi, primenjujući kružne pokrete. Prebacite se na 
      novu oblast jastučića barem jednom tokom 15 sekundi čišćenja. Ostavite da se osuši (oko 
      30 sekundi).
2.   Pričvrstite muški luer neutralnog ventila na odgovarajući ženski luer kompleta za 
      administraciju. 
      NAPOMENA: Napunite ventil i izbacite vazduh po potrebi.
3.   Da biste pričvrstili potpuno napunjen špric ili komplet za administriranje ili aspiriranje, držite 
      neutralni ventil za telo i čvrsto gurnite i zavrnite muški adapter pravo u ventil dok ne ih spojite.
4.   Posle administriranja, odvojite neutralni ventil tako što ćete držati ventil i odvrtati špric ili 
      komplet za administraciju u pravcu od neutralnog ventila dok se ne razdvoje. 
      NAPOMENA: Isperite neutralni ventil fiziološkim rastvorom u skladu sa protokolom ustanove, 
      posle svake upotrebe.
5.   Odložite neutralni ventil u skladu sa protokolom ustanove i važećim lokalnim, državnim i 
      federalnim zakonima i propisima.

Ovo sredstvo ne sadrži polivinil hlorid (PVC).

Indikácie na použitie

Neutrálny ventil je zariadenie na jedno použitie, sterilné, nepyrogénné, určené na použitie ako 
doplnok k intravaskulárnej sade pre správu alebo odobratie tekutín pacienta pomocou kanyly 
umiestnenej do žily alebo tepny. Neutrálny ventil môže byť použitý s nízkotlakovými napájacími 
injektormi až do 300 psi.

Opatrenia: 

•  Nestriekajte balíček čistiacimi prostriedkami, pretože môže dôjsť k poškodeniu označenia.
•  Nepoužívajte, ak je obal otvorený alebo poškodený.
•  Nepoužívajte tupé kanyly alebo ihly pre prístup do Neutrálneho ventilu. 
•  Zlikvidujte ochranný kryt (obal) po odobratí zariadenia.
•  Nepriklápajte Neutrálny ventil, prístroj je uzavretý.
•  Nie je schválené pre použitie s alkoholom napustenými dezinfekčnými krytmi.
•  Na použitie s ISO-594 kompatibilný zaisťovacími kužeľmi. 
•  Nenechávajte kužeľové striekačky pripojené k zariadeniu bez dozoru. 
•  Vymeňte prístroj každých 96 hodín alebo po 128 aktiváciách Neutrálneho ventilu, podľa toho, čo 
   nastane skôr.

Inštrukcie

1.   Pred každým prístupom použite na vrchol Neutrálneho ventilu tampón so 70% 
      izopropylalkoholom. Dezinfikujte ventil dôkladným drhnutím hornej časti ventilu s alkoholovou 
      podložkou najmenej 15 sekúnd za použitia krúživých pohybov. Posuňte sa do novej oblasti 
      podložky aspoň raz v priebehu druhého obdobia 15 sekúnd. Nechajte zaschnúť (cca 30 sekúnd).
2.   Pripojte uzatvorený kužeľ Neutrálneho ventilu k pripojovaciemu otvorenému kužeľu na infúznej 
      sade.
      POZNÁMKA: Naplňte ventil a vytlačte vzduch podľa potreby.
3.   Ak chcete pripojiť plne naplnený injekčný alebo infúzny set pre administráciu či nasávanie, 
      uchopte Neutrálny ventil okolo tela prístroja a pevne tlačte a krúťte uzatvorený adaptér priamo do 
      ventilu, až do zaistenia.
4.   Po uskutočnení odpojte Neutrálny ventil uchopením ventilu a otáčaním striekačky alebo infúzneho 
      setu od Neutrálneho ventilu, až do uvoľnenia. 
      POZNÁMKA: Prepláchnite Neutrálny ventil fyziologickým roztokom alebo v súlade s protokolom 
      zariadenia po každom použití.
5.   Zlikvidujte Neutrálny ventil v súlade s protokolom zariadenia a platnými miestnymi, štátnymi a 
      federálnymi zákonmi a predpismi.

Toto zariadenie neobsahuje polyvinylchlorid (PVC).

SK
Инструкции по использованию

Нейтральный клапан представляет собой одноразовое стерильное непирогенное устройство, 
предназначенное для использования в качестве вспомогательного приспособления с системой 
внутрисосудистого введения для введения или выведения жидкости в организм или из 
организма пациента через канюлю, установленную в вену или артерию.  Нейтральный клапан 
может использоваться с автоматическими шприцами низкого давления до 300 psi.

Меры предосторожности 

•  Не применяйте для чистки комплекта аэрозольные чистящие средства, поскольку это может 
    привести к повреждению этикетки.
•  Не используйте приспособление, если упаковка открыта или повреждена.
•  Не используйте тупую канюлю или иглы для доступа к Нейтральному клапану. 
•  Удалите защитную крышку (упаковку) после удаления приспособления.
•  На закрывайте Нейтральный клапан крышкой, приспособление закрыто.
•  Не утверждено для применения с проспиртованными крышками для дезинфекции.
•  Для использования с блокирующими люэровскими устройствами. 
•  Не оставляйте люэровские конусы, соединенные с приспособлением без присмотра. 
•  Заменяйте приспособление каждые 96 часов или после 128 активаций Нейтрального 
   клапана, в зависимости от того, что наступит раньше.

Инструкции по использованию

1.   Перед каждым доступом протирайте кончик Нейтрального клапана 70%-м изопропиловым 
      спиртом. Дезинфицируйте клапан, тщательно протирая круговыми движениями кончик 
      коннектора медицинской спиртовой салфеткой в течение, как минимум, 15 секунд. 
      Переходите на новую зону салфетки не реже, чем каждые 15 секунд очистки. Просушите 
      (около 30 секунд).
2.   Присоедините люэровский конус Нейтрального клапана к соответствующей канюле на 
      системе введения. 
      ПРИМЕЧАНИЕ: Подготовьте клапан и удалите воздух при необходимости.
3.   Для подсоединения полностью подготовленного клапана или системы введения для 
      введения или для отбора, возьмитесь за Нейтральный клапан, охватив корпус 
      приспособления, и сильно нажмите с поворотом на конусный адаптер для ввода в клапан 
      до достижения надежного соединения.
4.   После введения, отсоедините Нейтральный клапан, взявшись на клапан и повернув шприц 
      или систему вводу в направлении от Нейтрального клапана до расцепления соединения. 
      ПРИМЕЧАНИЕ: После каждого использования промывайте Нейтральный клапан 
      физиологическим раствором или в соответствии с требованиями процедур, принятых в 
      соответствующем учреждении.
5.   Удалите в соответствии с требованиями процедур, принятых в соответствующем 
      учреждении, и соответствующих нормативно-правовых актов на местном, федеральном 
      уровне и на уровне штата.

Это приспособление не содержит полихлорвинила (ПВХ).
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